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Abhängigkeit dependence dépendance قلعت یگتسباو bağımsızlık

Ablehnung refusal / rejection refus / rejet ضفر در باوج )ندش( در

Ablehnungsbescheid notice of rejection avis de refus ضفر رارق ret haber,

abschieben deport expulser / reconduire درط / دعبأ ندرک نوریب روشک زا

Abschiebeverbot ban of deportation interdiction d‘expulsion ليحرتلا عنم جارخا عنم sınır dışı yasağı

Abschiebung deportation expulsion ليحرت جارخا sınır dışı

Akte file dossier فلم یروآ عمج دانسا / هقباس
هدش

dosya

Albtraum nightmare cauchemar سوباك سوباک kâbus

alleinerziehend single parent parent unique بزعأ بأ / ءابزع مأ تسرپ>; کت tek ebeveyn

Amt office / department administration ةرادإ رتفد of,s, resm, da,re

Androgynität* androgyny* androgynie* *ينيجوردنأ ،ةدرمنز *ینژوردنآ androjen (karma

c,ns,yet)*

Anfrage request / inquiry demande بلط اضاقت sorgu

Anhörung hearing / interview audition / interview ةلباقم قیقحت görüşme

Antrag application / proposal demande / réquisition بلط تساوخرد

Antrag auf Eheschließung application for marriage demande de mariage جاوز دقع بلط جاودزا تساوخ رد evl,l,k başvurusu

Antrag stellen make / file a request faire une demande بلطلا مادقا یبتک ندرک تساوخرد başvurmak, talep etmek

Anwaltskosten attorney fees frais d‘avocat يماحملا فيلاكت لیکو جراخم avukat ücret,

Anwaltsliste list of attorneys

Anzeige report / notice annonce / plainte نNOعإ ،غNOب یهگآ rapor

Arbeitserlaubnis work permit permis de travail لمعلا حي>Sت راک ی هزاجا çalışma ,zn,
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asexuell* asexual* asexuel∙le* VOنجWX، ريغ ،لاوسکسأ
رعشی WX، VOنج لیم تاذ/وذ
WXنج باذجنا يأب رعشت /
Vcصخش ي*

*Weنج لیم یب ،لاوسکسآ aseksüel*

Asylrecht asylum law / right of

asylum

Asylverfahren asylum procedures procédure de demande

d‘asile

ءوجللا ءارجا یگدنهانپ دنور ,lt,ca prosedürler,

Attest, ärztlich medical certificate certificat médical ةيبط ةداهش ،يبط ريرقت رتکد قیدصت / یهاوگ sağlık s,gortası

Aufenthaltserlaubnis residence permit

Aufenthaltsgestattung temporary residence

permit

Aufenthaltsrecht residence law / right of

residence

Aufenthaltstitel residence permit titre de séjour / permis de

résidence

ةماقViا عون تماقا ناونع / عون oturma ,zn,

Ausbildung training formation نيرمت / بيردت یزومآراک هرود

Ausländerbehörde authority for foreigners service / bureau des

étrangers

بناجVcا نوؤش ةرئاد اه یجراخ ی هرادا Yabancılar Şubes,

Aussetzung der Umverteilung suspension of

redistribution

suspension de réallocation عيزوتلا قيلعت ددجم عیزوترد قیلعت

BAMF federal office for migration

and refugees

office fédéral pour

l'immigration et les réfugiés

ةرجهلل ىداحتViا بتكملا
نيئجNOلاو

یارب لاردف ی هرادا
ناگدنهانپ و نیرجاهم

Federal Göçmen ve

Mültec, Da,res,

beantragen apply / request demander / requerir بلط ميدقت نداد اضاقت

Bedrohung threat menace ديدهت دیدهت tehd,t
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beeidigt sworn assermenté*e فلحم هدروخ مسق yem,nl,

Beglaubigung certification / attestation /

authentication

certification / attestation de

conformité / légalisation

قيدصت یاراد / هدش قیدصت
همان یهاوگ

tasd,k, onay

Begleitung accompaniment accompagnement ةقفارم تعیاشم ،یهارمه refakat

Behandlung (medizinisch und

zwischenmenschlich)

treatment (medical and

interpersonal)

traitement (médical et

interpersonnel)

)ةيدايعو ةيبط( ةجلاعم نایمو یکشزپ( نامرد
)یدرف

tedav,, davranış

Behinderung disability / handicap handicap ةقاعإ تیلولعم engell,l,k

Belastung load / burden charge / fardeau /

accablement

ليمحت ،ءبع راب / لیمحت yük, borç

Berater*in consultant conseiller(ère) )ة(راشتسم نز*رواشم /رواشم danışman

Beratung counseling consultation ةراشتسا هرواشم danışma

Beratungsstelle counseling center centre de consultation تاراشتسإ زكرم هرواشم زکرم danışmanlık

Bescheid notice avis غNOب خساپ haber, b,lg,

Bescheinigung / Zertifikat certification / certificate attestation / certificat ةداهش همان یهاوگ / همانراک sert,f,ka

Bescheinigung "Zuständigkeit der

Ausländerbehörde in Klärung"

statement "authority for

foreigners responsible for

settlement"

attestation "bureau des

étrangers responsable pour

le règlement"

بناجVcا نوؤش ةرئاد" ةداهش
"ةلوؤسملا

هرادا تیلوئسم" یهاوگ
"نایجراخ تبث

Beschwerde / Einspruch complaint / objection /

opposition

plainte / objection /

opposition

ىوكش دیدجت تساوخ رد / تیاکش
رظن

ş,kâyet / ,t,raz

Beschwerden (Krankheit,

Unwohlsein)

complaints (illness,

discomfort)

troubles / douleurs (maladie,

malaise)

)ةيشيعم ،ةيضرم( ةاناعم )تلاسک،یرامیب( تیاکش ş,kâyet

Bestätigung confirmation confirmation ديكأتلا قیدصت / دییات onay

Betrag amount / value / sum montant / somme غلبم ،ةيمك ،ةميق غلبم / رادقم m,ktar, özet

Betreff (bei Briefen) subject (in letters) objet (dans les lettres) )تVOاسرلا يف( عوضوم )همان درومرد( عوضوم konu
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Binarität / binär* binary* binarité / binaire* داقتعVOا( ةيردنج ةيئانث
/ )طقف نيردنج دوجوب
*يئانث

*یرنیاب تیسنج ,k,l, c,ns,yet (kadın-

erkek)*

biologischer Vater biological father père biologique يجولويبلا بVcا )ینت( یعیبط ردپ b,yoloj,k baba

Bisexualität / bisexuell* bisexuality / bisexual* bisexuel∙le* / WXنجلا لیملا ةیجاودزا
،ةیسنجلا لویملا ة/جودزم
*لاوشکسیاب

/ ییارگسنجود
سنج ود ،یاب ،لاوشکسیاب
*ارگ سنج ود ،هاوج

b,seksüel*

blauer Pass travel document for

refugees

titre de voyage pour réfugiés نيئجNOل رفس زاوج یبآ همانرذگ

Botschaft embassy ambassade ةرافس ترافس elç,l,k

Briefmarke stamp / postage stamp

Bürgschaft guarantee / security garantie / caution نامض نماض kef,l

cis* cisgender* cisgenre* قفاوتم ،سنجلا قفاوم
عونلا مجسنم ،سنجلا
ةيوه تاذ/وذ ،يردنجلا

*سنجلل ةقباطم ةیردنج

نامه ،یتیسنج وسمه
*یتیسنج

natrans (trans olmayan)*

Coming-Out* coming out (of the closet)* (faire son) coming out* جورخ ،ةعقوقلا نم جورخ
هجوتلاب فارتعا ،ةنازخلا نم
ةيوهلاب وأ/و WXنجلا
*ةيسنجلا

یزاس راکشآ ،یزاس راکشآ
،Weنج شیارگ و تیوه
*توا گنیماک ،ییآ نورب

açılmak*

Crossdresser* crossdresser* travesti∙e, crossdresser* ،رخ}Vا سنجلاب ة/هبشتم
ردنجلا سبNOم سبلت/سبلی
*رخ}Vا

*شوپ سنجرگد ،شوپ رگد karşıt-g,ys,c,l,k,

CD/crossdresser,

travest,*

Diskriminierung* discrimination* discrimination* *زييمت *ضیعبت ayrımcılık*
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Dolmetscher*in interpreter interprète يهفش مجرتم نز *مجرتم / مجرتم
) ینابز همجرت(

tercüman

Drag King* drag king* drag king* *جنیک غارد ،X{ارعتسا یتف *شوپ درم نز ،گنیک گرد drag k,ng (göster,

amaçlı)*

Drag Queen* drag queen* drag queen* *نیوک غارد ،ةيضارعسا ةاتف *شوپ نز درم ،نییوک گرد drag queen (göster,

amaçlı)*

drittes Geschlecht* third gender* troisième genre* *ثلاث سنج *موس تیسنج üçüncü c,ns*

drohen threaten menaçant ددَهت ندرک دیدهت

DSD - Disorders of Sex

Development*

DSD - disorders of sex

development*

TSD – troubles du

développement sexuel*

*WXنجلا روطتلا تابارطضا *Weنج دشر تNOVOتخا c,nsel gel,ş,m

bozukluğu*

Dublin-Verfahren Dublin procedure procédure de Dublin نلبد ءارجإ نیلبود شور Dubl,n prosedürü

Duldung (=temporäre

Aufenthaltserlaubnis)

pending registration for

residence

autorisation provisoire de

séjour

ةتقؤملا ةماقViاب حامسل تقوم تماقا هزاجا geç,c, oturum ,zn,

Duldung (=temporäre Aussetzung

der Abschiebung)

temporary leave to remain résidence tolérée ليحرتلل تقؤم فاقيإ جارخا تقوم قیلعت

Dyke* dyke* gouine* *ارگ سنجمه نز erkeks, lezb,yen, dyke,

ablacı, lezbo*

ehrenamtlich voluntary bénévole يعوطت هنابلطواد

Eilantrag urgent appeal with

protection

demande urgente avec

protection

ةيامح عم لجاع بلط یروف تساوخرد

Ein- / Durchschlafstörungen sleep onset insomnia /

sleeping disorders

troubles du sommeil,

d’endormissement,

d‘insomnie

مونلاب لكاشم نتفر باوخ هب رد لNOتخا
ندیباوخ بوخو

uykusuzluk / uyku

bozukluklar,

Einmalleistungen one-time services services uniques ةرمل ةمدقملا تامدخلا
ةدحاو

هرابکی تامدخ
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einreichen submit déposer une plainte

Einschreiben (Post) registered letter (mail)

Einspruch -> siehe "Beschwerde" see "Beschwerde" voir "Beschwerde" "Beschwerde" رظنا -< "Beschwerde" bkz. "Beschwerde"

Entbindung (Geburt) delivery (childbirth) accouchement (naissance) ةدVOو )لمح عضو( نامیاز

Erkrankung illness / disease maladie ضرم ضرم / یرامیب hastalık

Erneuerung renewal renouvellement ديدجت یزاس ون yen,leme

Erstaufnahmeeinrichtung reception institution /

reception center

centre d‘accueil يئادتبViا ليجستلا قفرم هیلوا شریذپ لحم ,lk kabul merkezler,

Familienrecht family law

Familienzusammenführung family reunification regroupement familial ةلئاعلا لمش مل یزاس اجکی / هداوناخ قاحلا
هداوناخ

a,le b,rleş,m,

Fiktionsbescheinigung fictional certificate certificat fictif ةداهش ةيمهو هدش نایب هچنآ زا یهاوگ geç,c, ,kamet belges,

Fingerabdrücke fingerprints empreintes digitales عباصVcا تامصب تشگنا رثا

Flashback (aufdrängende

Erinnerung)

flashback flashback ثداحلا ريكذت ،كاب شNOف هتشذگ تارطاخ یروآ دای flashback, geçm,şe

dönüş

Fluchtgründe reasons of escape raisons de fuite بورهلا بابسأ یگدنهانپ لیVOد kaçış nedenler,

Flüchtlingslager refugee camp camps de réfugiés نيئجNOلا ميخم ناگدنهانپ هاگودرا

Flüchtlingsstatus refugee status statut de réfugié ءوجNOلا ةلاح یگدنهانپ تیعضو mültec, statüsü

Folter torture torture بيذعت هجنکش ,şkence

Frauenhaus women's shelter foyer pour femmes ءاسنلا ىوأم ناوناب هناخ kadın sığınma ev,

Freiwilligendienst voluntary service service volontaire ةيعوطت ةمدخ هنابلطواد تمدخ gönüllü h,zmet

Freizügigkeitsgesetz law of freedom of

movement

loi de liberté de circulation لقنتلا ةيرح نوناق یارب دازآ باختنا قح نوناق
تماقا لحم باختنا

hareket özgürlüğü

yasası
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Frist deadline délai / date limite ةلهم دعوم mühlet, son tesl,m tar,h,

Geburtsdatum date of birth date de naissance خيرات ةدVOولا دلوت خیرات doğum tar,h,

Geburtsurkunde birth certificate acte de naissance دNOيملا ةداهش هرکذت / همانسانش doğum belges,

Gehalt salary salaire بتار هناهام قوقح / دزمتسد maaş

gekürzt reduced réduit >Sتخم >Sتخم

genderqueer* genderqueer* genderqueer* ریوک ،ةیردنجلا ةيوهلا رح
*ردنجلا

زا جراخ ،رییوک تیسنج
*تیسنج

ku,r c,nsel k,ml,k

(yönel,m)*

Gender (soziales Geschlecht)* gender* genre* *يعامتجا عون / ردنج تیسنج( تیسنج
*)یعامتجا

toplumsal c,ns,yet*

Genitalbeschneidung genital circumcision /

mutilation

mutilation génitale ةيلسانتلا ءاضعVcا هيوشت نانز هنتخ

Gereiztheit irritability / edginess irritabilité / agacement جّيهت ،باصعVcا رتَوت یقلخ جک s,n,rl,l,k, kızgınlık

Gericht court / court of justice tribunal / cour de justice ةمكحم همکحم / هاگ داد mahkeme

Geschlecht (anatomisch,

biologisch, rechtlich)*

sex* sexe* *سنج ای و یموتانآ ،یقوقح(
*Weنج )یکیژولویب

c,ns,yet*

Geschlechtsausdruck* gender expression* expression de genre* *ةیردنجلا ةیوهلا نع ريبعت *یتیسنج نایب و زاربا ،راتفر c,ns,yet ,fades,*

Geschlechtsidentität* gender identity* identité de genre* *ةيردنج ةيوه *Weنج تیوه c,ns,yet k,ml,ğ,*

geschlechtsneutral* gender neutral* genre neutre (personnes),

unisexe (objets)*

*يردنج دایح ،سنجلا دياحم زا جراج ،تیسنج یب
*تیسنج

c,ns,yet ayrımı

gözetmeyen , nötr

(tarafsız) c,ns,yet*

geschlechtsspezifisch gender-specific sexospécifique سنجلا عون ةلص تاذ سنج هب صتخم
ای درم ی هژیو ،�eوصخب
نز

c,ns,yet temell,, c,ns,yete

özgü

Gesetz law loi نوناق نوناق yasa
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Gewalt violence violence فنع تنوشخ ş,ddet

Gewalt, häusliche domestic violence violence domestique يلزنملا فنعلا یگناخ ،تنوشخ ev ,ç, ş,ddet

Gewalt, sexualisierte sexualised violence violence sexuelle WXنجلا فنعلا Weنج ،تنوشخ c,nsel ş,ddet

gleichgeschlechtliche

Partnerschaft*

same-sex relationship* relation entre personnes de

même sexe*

،سنجلا سفن عم ةقNOع
*ةیلثم ةقNOع

*اه سنجمه نایم هطبار eşc,nsel ,l,şk, (b,rl,ktel,k)*

Grenzübertrittsbescheinigung border crossing certificate certificat de franchissement

de la frontière

دودحلا روبعل حي>Sت زرم زا روبع یهاوگ sınır geç,ş belges,

Gutachten expert’s report rapport des experts ريبخلا ريرقت هعلاطم زاشرازگ uzman raporu

Haftbefehl arrest warrant mandat d‘arrêt لاقتعا رمأ مکح / تشادزاب نامرف
یریگتسد

tutuklama emr,

häusliche Gewalt domestic violence violence domestique يلزنملا فنعلا یگناخ تنوشخ ev ,c, s,ddet

Heirat/Hochzeit marriage / wedding mariage فافز / جاوز e;ورع / جاودزا evl,l,k

Herkunftsland country of origin pays d‘origine ةيلصVcا ةلودلا هاگداز / یلصا روشک menşe, köken ülke

Herm* herm* *ةثونخ *هسنجود )سنجانیب( erd,ş,*

Hermaphroditismus /

Hermaphrodit*

hermaphroditism /

hermaphrodite*

hermaphrodisme /

hermaphrodite*

*ةثونخلا ،هسنجود )سنجانیب(
*تیدورفامره

hermafrod,t, ç,ft c,ns,yet*

Hete* straight* hétéro* *تیارتس ،ریاغم / ارگسنجرگد ،تیرتسا
*ییارگسنجرگد

düzc,nsel*

Heternormativität /

heteronormativ*

heteronormativity /

heteronormative*

hétéronormativité /

hétéronormatif∙tive*

*ةیریغلا ةيرايعملا / یراجنه ارگسنجرگد
*هناراجنه ارگسنجرگد

heteronormat,fl,k /

heteronormat,f*

Heterosexualität /

Heterosexuelle*r / heterosexuell*

heterosexuality /

heterosexual*

hétérosexuel∙le* ،ریاغم / ةیسنجلا ةرياغملا
*سنجلا ریاغم

/ ارگسنجرگد ،تیرتسا
*ییارگسنجرگد

heteroseksüell,k,

karşıc,nsell,k,

heteroseksüel,

düzc,nsel*
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Homofeindlichkeit / Homophobie* homophobia* homophobie* / ةیسنجلا ةیلثملا باهر
*ایبوفوموهلا

،یزیتس ارگسنجمه
/ e;اره ارگسنجمه
*ایبوفوموه

homofob, / eşc,nsel

karşıtlığı*

Homosexualität / Homosexuelle*r

/ homosexuell*

homosexuality* homosexuel∙le* يلثم / ةیسنجلا ةیلثملا
*سنجلا

سنجمه ،ارگسنجمه ،یگ
*ییارگسنجمه / هاوج

eşc,nsel / homoseksüel*

(im) Schrank* closeted* être dans le placard* ةیسنجلا اهلويمب ةفرتعم ریغ
هلويمب فرتعم ریغ /
نم فوخ ،ةیسنجلا
*حاصفViا

شیارگ ای و تومه اب یدرف
یارب هدشن راکشآ Weنج
ای هجنگ نورد ،نارگید
*وتسپ

açılmamış k,ş,*

Inter(geschlechtlichkeit) /

intergeschlechtlich*

intersex* intersexuation / intersexe* عطاقت ،ةیسنجلا ةیئانثلا
سنجلا ةیئانث ،سنجلا
ة/يجاودزا / يجولویبلا
*سنجلا يئانث ،سنجلا

*سنجانیب / Weنجانیب ,nterseks / ç,ft c,ns,yet*

Intersex* intersex* intersexuation / intersexe* عطاقت ،ةیسنجلا ةیئانثلا
سنجلا ةیئانث ،سنجلا
ة/يجاودزا / يجولویبلا
*سنجلا يئانث ،سنجلا

*سنجانیب / Weنجانیب ,nterseks / ç,ft c,ns,yet*

Intersexualität / intersexuell* intersex* intersexuation / intersexe* عطاقت ،ةیسنجلا ةیئانثلا
سنجلا ةیئانث ،سنجلا
ة/يجاودزا / يجولویبلا
*سنجلا يئانث ،سنجلا

*سنجانیب / Weنجانیب ,nterseks / ç,ft c,ns,yet*

Jugendamt youth welfare office office de protection de la

jeunesse

بابشلا ةياعر بتكم ناناوجروما هرادا gençl,k da,res,

Kindergarten / Kita kindergarten / nursery

school

école maternelle ةــناضح / لافطVcا ةضور کدوک دهم / ناتسکدوک kreş

Kindergeld child benefit allocation familiale لافطNcل ةيلاملا ةناعVcا نادنزرف یارب یلام کمک çocuk parası
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Klage einreichen file a complaint déposer une plainte نعطلا / ىوعدلا ةماقإ اوعد هئارا / تیاکش dava açmak

Kostenübernahme -> siehe

"Prozesskostenhilfe"

see "Prozesskostenhilfe" voir "Prozesskostenhilfe" "Prozesskostenhilfe" رظنا -< "Prozesskostenhilfe" bkz.

"Prozesskostenh,lfe"

Krankenkasse health insurance caisse d’assurance-maladie يحصلا نیمأتلا ةسسؤم تامدخ همیب تک>¤
ینامرد

sağlık s,gortası

laufender Mehrbedarf regular additional demand besoins supplémentaires

réguliers

ةيفاضViا تاجايتحViا
ةرمتسملا

یراج یفاضا یاضاقت

Lebensunterhalt living / livelihood subsistance ةشيعملا لبس یگدنز جراخم geç,m

Lebensunterhaltssicherung secured livelihood subsistance assurée ةشيعملا لبس نامض یتشیعم تینما

Lesbe / lesbisch* lesbian* lesbienne* *ةيلثم *ارگسنجمه نز ،نیبزل lezb,yen, eşc,nsel kadın*

LSBTI* LGBTI* LGBTI* *میملا عمتجم *Weنج ناشابرگد LGBTİ*

Medikament medicine médicament ءاود وراد ,laç

minderjährig minor / underage mineur نسلا >�اق ریز / ینوناق نس زا رتمک
نس

reş,t olmayan

MSM* MSM* HSH* نوسرامي نيذلا لاجرلا
*ر.ج.ر ،لاجرلا عم سنجلا

اب Weنج هطبار یاراد درم
*نادرم

erkeklerle c,nsel ,l,flk,ye

g,ren erkekler*

Nachfrage demand / request demande لابقإ اضاقت talep

Nachweis evidence / proof preuve / justification تابثإ یهاوگ ،کردم kanıt

Norm(en)* norm(s)* norme(s)* *رایعم *راخنه kural*

Öffnungszeiten opening hours heures d'ouverture ماودلا تاقوأ یراک تاعاس çalışma saatler,

outen (sich / jemanden)* outing (someone)* faire son coming out / outer

(quelqu’un)*

،ام صخش ةیوه حضف
*ام صخش ةيوه فشك

ای و تیمه ندرک اشفا
*Weنج شیارگ

açma vurma / açılma*
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Pansexualität / pansexuell* pansexuality / pansexual* pansexuel∙le* ة/بذجنم / WXنجلا عمجلا
ةیردنجلا تایوهلا لکل
*لاوشکسناب ،ةفلتخملا

همه ای و لاوسکسناپ
*ییارگسنج همه / ارگسنج

panseksüel / tümc,nsel*

Passfoto (biometrisch) (biometric) passport

picture

photo de passeport

(biométrique)

رفسلا زاوج ةروص
)ةيرتمويبلا(

کیرتمویب تروپساپ سکع pasaport, b,yometr,k foto

Passing* passing* passing* -m,ş g,b, görünmek /

-m,ş g,b, yapmak*

Pathologisierung /

pathologisieren*

pathologization /

pathologize*

pathologisation /

pathologiser*

*X{رم صیخشت c,ns,yet bel,rleme amaçlı

tıbb, müdahale (örn.

kad,n sünnet,)*

Polizei police police ةط>§لا سیلپ pol,s

Prozess process / procedure procès / processus ةيضق ،ءارجإ ..همکحم نایرج / دنور süreç

Prozesskostenhilfe /

Kostenübernahme

legal aid / agreement to

cover costs

aide judiciaire / prise en

charge des frais

ةيئاضق ةدعاسم فراصم تخادرپ یارب کمک
یریگ هدهعب / هاگداد
فزاصم

yasal yârdım, ücrets,z

avukat sağlama

Prüfung (von Anträgen) examination (of

applications)

vérification / évaluation (des

demandes)

)تابلطلاب( قيقدتلا )اه هماناضاقت( e;ررب ,nceleme / tetk,k

Psychiater psychiatrist psychiatre WXفن جلاعم یرامیب رتکد / کشزپناور
یناور یاه

ps,kyatr

Psychologe psychologist psychologue WXفن بيبط سانشناور ps,koloj,

Psychopharmaka psychiatric drugs /

psychopharmacological

medicines

psychotropes / médicaments

psychopharmacologiques

ةيسفنلا لكاشملل بوبح ینامرد ناور ps,k,yatr,k ,laçlar

psycho-sozial psychosocial psychosocial(e) يعامتجإ WXفن e;انشناور-یعامتجا ps,ko-sosyal

queer* queer* queer* *سنجلا ُّرح ،ریوک *رییوک ،Weنج راجنه ارف ku,r, queer*
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Rassismus racism racisme ةي>Sنع یتسرپ داژن ırkçılık

räumliche Beschränkung -> siehe

"Residenzpflicht"

see "Residenzpflicht" voir "Residenzpflicht" "Residenzpflicht" رظنا -< "Residenzpflicht" bkz. "Res,denzpfl,cht"

Rechte und Pflichten rights and duties droits et devoirs تابجاوو قوقح فیاظو و قوقح haklar ve yükümlülükler

rechtlicher Vater legal father père légal ينوناقلا بVcا ینوناق ردپ yasal baba

Rechtsanwalt*in lawyer avocat*e يماحم همکحم / یرتسگداد لیکو avukat

Regierung government gouvernement ةموكح ،ةلود تموکح / تلود hükümet

Registrierung registration / enrollment enregistrement / inscription ليجست ندرک تبث kayıt

Residenzpflicht / räumliche

Beschränkung

residence obligation /

territorial / spatial limitation

obligation de résidence /

limitation territoriale

ةماقViا ناكم دييقت هدودحمرباربرد دهعت
تیدودحم / تنوکس
یناکم

zorunlu ,kamet

Rezept recipe / prescription ordonnance / prescription ةفصولا هخسن / لمعلا ر وتسد reçete

Sachbearbeiter*in caseworker / specialist personne chargée du

dossier

صتخملا فظوملا e§نم görevl,, çalışan

Schutzbedürftige(r) vulnerable / in need of

protection

vulnérable / en besoin de

protection

ةيامحلل جاتحم تیامح جاتحم

Schutzbedürftigkeit need for protection le besoin de protection ةيامحلل ةجاح / ةيساسح تیامح هب جایتحا

Schwangerschaft / schwanger pregnancy / pregnant grossesse / enceinte لماح / لمح نتسبآ / یرادراب ham,lel,k

Schweigepflicht obligation to preserve

secrecy / duty of

confidentiality

devoir de réserve, de

confidentialité, secret

professionel

تمصلا بجاو توکس ی هفیظو g,zl,l,k

Schweigepflichtsentbindung release from confidentiality libération de confidentialité تامولعملاب حوبلاب حامسلا را>;ا ظفح زا ییاهر

Schwuler / schwul* gay* gay* *سنجلا يلثم سنجمه ،ارگسنجمه ،یگ
*هاوخ

gey, eşc,nsel erkek*
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Selbstständigkeit (Arbeit) independence (work) /

self-employment

indépendance / autonomie

(travail)

رح لمع )لقتسم لغش( ییافکدوخ serbest meslek (,ş)

Seniorenheim home for the elderly /

nursing home for elderly

maison de retraite /

résidence pour personnes

âgées

ةزجعلا راد نادنملاس هناخ huzurev,

sexualisierte Gewalt sexualised violence violence sexuelle WXنجلا فنعلا Weنج تنوشخ c,nsel s,ddet

Sexualverhalten* sexual behavior* comportement sexuel* *WXنج كولس *Weنج راتفر c,nsel davranış*

sexuelle Interessen /

Präferenzen*

sexual interests, sexual

preferences*

préférences sexuelles* *ةيسنج تNOیضفت *Weنج قیNOع و تNOیاق c,nsel ,lg, / ,stek*

sexuelle Orientierung* sexual orientation* orientation sexuelle* *WXنج هجوت ،WXنج لويم *Weنج شیارگ c,nsel yönel,m*

sexuelle und geschlechtliche

Minderheiten*

sexual and gender

minorities*

minorités sexuelles et de

genre*

*ةيسنج تايلقأ و Weنج یاه تیلقا
*یتیسنج

c,nsel veya c,ns,yet

azınlıkları*

sexuell oder geschlechtlich

nonkonform, sexuelle oder

geschlechtliche Nonkonformität*

sexually or gender

nonconforming / sexual or

gender nonconformity*

non-conformité sexuelle ou

de genre*

وأ ةیسنجلا ةیوهلا ددحم ریغ
ة/عاصنم ریغ ،سنجلا
ةیردنجلا تایوهلا میسقتل
*يطمنلا

یاهراتفر و شیارگ ،تیوه
یتیسنج و Weنج
*فراعیماب

c,nsel veya c,ns,yet

k,ml,ğ, uyumsuzluğu*

Sorgeberechtigte entitled to custody titulaire de l'autorité

parentale

ليعملا تمومیق قح

Sorgerecht (alleiniges / geteiltes) custody (sole / shared) droit de garde des enfants /

autorité parentale (unique /

partagée)

/ ةيدرف( ةياعرلا قح
)ةكرتشم

کرتشم( دنزرف یرادهگن قح
)اهنت /

Sorgerechtserklärung custody declaration déclaration de droit de garde ةياعرلا قح تابثإ دنزرف یرادهگن قح مNOعا

Staatsangehörigkeit nationality / citizenship nationalité ةيسنج یدنو رهش vatandaşlık

Status status statut / état ةلاح تلاح / تیعضو statü
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Stigmatisierung / stigmatisiert* stigmatization /

stigmatized*

stigmatisation / stigmatisé∙e* *ةمصو ماندب ،هدش گنن / ندز گنن
*هدش

toplumsal

damgalama(dışlama)*

strafbar punishable punissable / sanctionable هيلع بقاعم تازاجم لباق

Strafbefehl penalty order

Strafe sentence / penalty / fine pénalité / sanction / amende ءازج ،باقع رفیک / ازج mahkum,yet, ceza

Strafrecht criminal law

Strafverfahren criminal procedure procédure pénale ةيئازج تاءارجا تازاجم دنور

subsidiärer Schutz subsidiary protection protection subsidiaire ةيعرف ةيامح ینابیتشپ / یعرف تیامح
یبناج

geç,c, koruma

Suizid suicide suicide راحتنا e§ک دوخ ,nt,har

Suizidalität suicidal tendency tendance suicidaire يراحتنا ركف e§کدوخ راکفا ,nt,har eğ,l,m,

Termin appointment rendez-vous دعوم هدعو / رارق randevu

Trans* transgender* transgenre, trans* ،ايًردنج ة/ححصم ،سنارت
ً*ایردنج ة/رباع

*ردجسنرت ،سنرت transc,ns,yet -

transk,ml,k*

Transfeindlichkeit / Transphobie* transphobia* transphobie* روبعلا باهر ،ایبوفسنارت
*WXنجلا

Weنجارت ،یزیتس سنرت
*e;اره

transfob,*

Trans*Frau* trans woman* femme trans* ً،ايسنج ةححصم ،نمْوُ سنارت
*ایسنج ةرباع

*سنرت نز trans kadın*

Transgender* transgender* transgenre, trans* ،ايًردنج ة/ححصم ،سنارت
ً*ایردنج ة/رباع

*ردجسنرت ،سنرت transc,ns,yet -

transk,ml,k*

Transition

(Geschlechtsangleichung)*

transition* transition* ،WXنجلا حیحصتلا لحارم
روبعلا لحارم ،WXنج روبع
*WXنج

*رییغت لحارم c,ns,yet değ,ş,m,*
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Trans*Mann* trans man* homme trans* ،WXنج ححصم ،نام سنارت
*WXنج رباع

*سنرت درم trans erkek*

Transsexualität / Transsexuelle*r /

transsexuell*

transsexuality /

transsexual*

transsexualité /

transexuel·le*

/ WXنج حیحصت ،WXنج روبع
ة/ححصم ،ًایسنج ة/رباع
*ایًسنج

،سنرت / یتیسنجارت
*Weنجارت ،لاوشکسنرت

transeksüel*

Trauma trauma traumatisme ةمدص یناور یاه بیسآ travma

Übersetzer*in translator traducteur*trice مجرتم نز * درم مجرتم çev,rmen

Umrechnung (einer Note) conversion conversion ةمNOعلا ليدعت یرگنزاب / ندرک لیدعت
تشاددای کی ندرک

dönüştürme

Umschlag envelope

Umverteilung redistribution / reallocation réallocation عيزوتلا ةداعإ هرابود میسقت yen,den dağılım

ungeklärt unexplained /

undetermined

inexpliqué / indéterminé >Wفم ريغ هدشن هداد باوج

Unterhalt livelihood / maintenance entretien لوخدم شاعم ،یجرخ bakım, nafaka

Unterhaltsvorschuss alimony advance avance de pension

alimentaire

ةقفن لدب یتشیعم هدعاسم

Unterkunft / Unterbringung accommodation / housing /

lodging

logement / hébergement ىوأم / نكس ،نكسم نداد ناکسا / نکسم barınma

Unterschrift signature signature ءاضمإ ءاضما ,mza

Untersuchung (medizinisch) examination (medical) examen (médical) )يبط( صحف )یکشزپ( هنیاعم muayene (t,bb,)

Vaterschaft paternity / fatherhood paternité ةوبأ یردپ

Vaterschaftsanerkennung acknowledgement of

paternity

reconnaissance de paternité ةوبVcاب فارتعVOا ندوب ردپ ییانش ای لوبق babalık onayı
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Vaterschaftsanfechtung challenge of paternity

determination

contestation de paternité ةوبVcا ءاعدإ يف نعط یردپ قح تساوخرد

verfolgen (ein Geschehen) pursue (an event) poursuivre (un évènement) )ثدح( عبات )دادخر کی( ندرک لابند

Verfolgung pursuit / persecution poursuite / persécution ةقحNOم هجنکش tak,p, zulüm

Vergewaltigung rape viol باصتغا Weنج زواجت tecavüz

Verlängerung extension / prolongation prolongation ديدمت دیدمت uzatma

Verpflichtungserklärung letter of commitment déclaration de prise en

charge

Versicherung insurance assurance نيمأت همیب s,gorta

Verwaltungsgericht administrative court or

tribunal

tribunal ou cour

administrative

ةيرادإ ةمكحم یرادا هاگداد ,dare mahkemes,

volljährig of full age / legal age majeur نسلا غلاب لماک نس یاراد erg,n

Vollmacht warrant / power of attorney

/ authorization

procuration / pouvoir ةلاكو نداد تلاکو vekâletname

Vorausssetzung condition condition

Vorteile und Nachteile advantages and

disadvantages

avantages et incovénients وأ بويعو عفاون وأ تازيم
را>{أ

تVOاکشاو اه تیزم

vorübergehend temporarily temporairement تقؤم ارذگ geç,c,

vulnerabel vulnerable vulnérable ةباصNiل ضرعم ریذپ بیسآ savunmasız

wegschicken (bei einer Behörde) send away (from an

agency)

renvoyer (par

l'administration)

)زكرملا نم( دعبا / لاسرإ هرادا کی رد( نداتسرف سپ
)یتلود

yollamak, başka b,r yere

göndermek

Wehen (Geburtswehen) contractions / labor (birth

pains)

contractions (douleur de

l'enfantement)

)ةدVOو( قلط )لمح عضو( نامیاز درد doğum sancıları
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WSW* WSW* FSF* نسرامي يتاوللا ءاسنلا
*ن.ج.ن ،ءاسنلا عم سنجلا

اب Weنج هطیار یاراد نز
*نانز

kadınlarla c,nsel ,l,şk,ye

g,ren kadınlar*

Zertifikat -> siehe

"Bescheinigung"

see "Bescheinigung" voir "Bescheinigung" "Bescheinigung" رظنا -< "Bescheinigung" bkz. "Besche,n,gung"

Zufluchtswohnung (für Frauen) refugee apartment (for

women)

appartement de refuge (pour

les femmes)

)ءاسنلل( أجلم )ناوناب یارب( نما هناخ sığınma ev, (kadınlar

,ç,n)

zurückziehen / zurücknehmen

(Antrag)

withdraw (an application) retirer / reprendre / rétracter

(demande)

)بلطلا( بحس / عاجرإ رظن ف>� / نتفرگ سپ
)همانتساوخرد( ندرک

ger, çekmek, ger, almak

Zweigeschlechtersystem* gender binary* binarité de genre* *ةیردنج ةیئانث ،ییارگ کی و رفه تیسنج
*یرنیاب تیسنج

,k,l, c,ns,yet s,stem,*

Zwitter* herm(aphrodite)* *یثنخ *هسنج ود ersel,k, erd,ş,*

Das Glossar der KuB wird ständig überarbeitet und regelmäßig auf der Webseite (https://kub-berlin.org/ueber-die-kub/veroeffentlichungen/) veröffentlicht.

Es gibt auch ein Glossar des Europäischen Migrationsnetzwerks (EMN) (https://www.bamf.de/SharedDocs/Anlagen/DE/EMN/Glossary/emn-glossary2.html) mit vielen Wörtern und Übersetzungen in allen EU-Sprachen.


